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Abstract

The verb "come” is one of the most common verbs both in English and Arabic. Its rendition into English
necessitates radical alterations in the process of translation. The multiplicity and metaphorical extension of the verb
"Come" isa problematic which the current study is devoted to trace back.

The present study attempts to shed much iight on the style of translating this Particular verb; namely "come"‘ asa
sample of multi-meaning words. It is also confined to evaluate three English renditions of the various meanings of the
verb COME in some selected verses. To keep pace with the authenticity of the Hoiy Quran. this paper focuses on the
importance of the cultural knowledge in order not to deprive the aesthetic function of the translated texts.

Seiecting the appropriate words requires mastering the two languages and having Profound knowledge of the
various meaning of the verb COME especially in Arabic. In addition. translating Quranic texts is a complex process
since it includes Godls instructions.

Translators of Holy Quran face linguistic and cultural difficulties. To preserve the fluency of the original text and
close voids between the English and Arabic ianguagest rendering the verb COME demand being acquainted with the

source and target languages so as to interact with the text under translation.
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\ s\ The Verb Come: Preliminary Remarks
Having various meanings. the verb "come" has been defined differently by several scholars. Annamalais (rave)

remarks that the verb come. isa multi—meaning verb which should be treated contextually more than lexicaﬂy since it
has several semantic extension ( cited in Wilkins and Hill: Y1y :1440).

Biber (1444:1V) and Brinton (VA) :Y- - +) agree that "come" is an intransitive verb that needs no object.

Fillmore (144V). as cited in Oshima (¥ +1:Y) .points out that the English Come indicates motion towards #the
location at the utterance time. the location at the event time. or the ‘home base”% of the speaker or the

addresseed . !

To be one of the movement verbs: come denotes basic movement with the whole body (Downing and Locke.
Yeeiveat)

In the same token. Radden and Dirvenare (Y++V:Y¢) mention that come is one of the deictic verbs which depends

on the speech situation (i.e. motion towards the speaker).
speaker’s viewpoint hearer’s viewpoint
come (U 0 come
05 OO =
(5a) (5b) (6a) (6b)

\) My parents are coming to my graduation.

They also add that the use of the verb come gives sense of politeness and sympathy. To summarize the main
difference between come and go. Radden and Dirvenare (ibid:Ye) diagram the following figure:

Syntactically. Goddard (V44Vv:)e1) states that the verb COME is more intriguing than the verb GO in the sense
that there are certain constraints on the use of the verb GO. As far as the preference is concerned. the verb COME is
more flexible. Tense. mood. voice and aspect are general factors that play a vital role in the concept of acceptability.
The choice between GO and COME is determined by the inherent features of each verb.

The verb come is followed by another verb immediately (Bjorkman. Y+V¢:1) expected him to come visit again
soon.

Pawley (Y- +1:A) points out that the verb come are among those verbs that are compatible with other words.

Structurally. come is immediately followed by a second verb (Bjorkman.Y-1¢:V).

V) I expected him to come visit again soon.

Norde (¥++4:V¢+ ) Bjorkman ( ibid:¥) agree that the motion verb come can be used in subjunctives.

Y) Birds will come play in your birdbath.
v) I wish he could come with us.

In perfect participle case. come cannot be followed by bare infinitive or by a regular verb (ibid:1).

¢) Helen has come visit/visited her grandmother only twice.

¢) Helen has come put the vase on the stand.
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Verbs like come and go. whose usage is dependent
on the speech situation. are known as deictic verbs (
My parents are coming to my graduation.
For showing sympathy and politeness: as Radden and Dirven (Y +V:Y¢) sees. the verb come is used substitutinally
with the verb go.
1) I'm coming to your graduation
Come is also integrated with process verbs that demands changing of a state (ibid:Yv¢).
V) Our dreams have come true. [expected and pleasant change]
Rhetorically. come may be used in zero dimension (ibid:¥Y+).
A) Where has your birthday come from?
Langacker (WA: Y-+ A) differentiate between come and arrive in the sense that the former requires full motion.
while the latter focuses on the point of reaching only.
One ofthe constrains of the verb come is that it cannot be constructed with more than two word sequences (ibid: - ).
4) Come see this.
Another constrain is that it cannot be passivized once being combined with particles ( ¥4).
V+) He will come into a fortune (x A fortune will be come into. )
Walker and Elsworth (Y- +¢:0¢) mention that verb "come'" is used to express a plan which is arranged previously.
VY) Hes coming back in ten years.
To generalize the idea. they add that it is preferable to use the verb come in present continuous.
Seaton and Mew (Y +V:1¢+) affirm that come give a sense of direct request.
YY) Come back soon!
Downing and Locke (A¢:AA :Y+ +1) note that come is one of the verbs of occurrence which is  followed by specific
adjectives
\Y) The label has come unstuck.
Structurally. come is a generic which can be compatible with another verb (Pawley.Y++1:A).
V¢ ) T expected him to come visit again soon.
Come is one of the light verbs ( Chatterjee. Y+ 1Y:£A).
Pope (Y+10:14) notes that the verb come is one of the multi-meaning verbs which has more than one meaning.
He adds that come is widely common in spoken language than written one (ibid:¢1).
The verb come. as Nelson (Y- +1:11¢) sees. is used in imperative structure.
Vo) Come in.
Having several names. come is one of the verbs of occurrence (Downing and Locke. A0 :¥++1).
It is also considered as one of the linking verbs which "functions as pure intransitive or be followed by a Locative/
Goal Complement (ibid:AA).

V1) The label has come unstuck.
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Biber (1444:¥-1 ) and Downing and Locke (Y- +71:Y¥)) agree that there can be structured with the verb come.
Downing and Locke (ibid) state that "adverbs such as up. down. in and deictics such as here. there and then are
commonly followed by verbs of motion such as come'. (YTV).
\V)Here comes the bus.
Swan (A :1440) confirms that the verb "come" requires movement "toa place where the speaker was or will be. b
VA) What time did I come to see you.
Imperatively. come can be employed to express invitation(Eastwood (Y+-¥: )
V4) Come to lunch with us.
Formally or in literary style. there can be the subject of the verb come (Eastwood. ibid: e4).
In informal British English. Eastwood (V¢V :¥--Y) highlights that "the form come and is used rather than come
to.
Y+) Come and have a look at this.
Eastwood (Y« Y: ) states that the formulae ( come + active participle) is used "to talk about some activities away
from the home. especially leisure activities."
In a phrasal construction. come can be accompanied with the preposition (up) to implies the meaning of
suggestion (Murphy.YAA :144¢).
Y1) She is always coming up with new ideas.
With some outdoor activities: Biber et al. (1444:YY1) affirm that the verb come can be followed with ;inglform to
indicate a sense of invitation.
YY) Come dancing this evening.
Biber et al. (1444:Y+A) mention that come is one of the process verbs.
- My shoelaces have come undone.
Suzuki (¢ ) affirms that come is among those high~frequency verbs English verbs UZUKI
In Arabic.14V4:V ) (saes¥l ) states that (1) isatrilateral verb that is be followed by an object.
Either positively or negatively. ¢-Y) leas¥l H.:4) points out that (31) is a voluntary verb. It has several
metaphorical indications which can be summarized as follows:
(V0:3,34) % ML@EL._. &G L t,u Lo agl dg MR twt w,m i RS ¢ Reminding-)
J}a.'u.o. |}JJJ” 1l ;Ldel ("4‘“'“‘“ ﬁgﬁuﬂ |5l>. u_.;Jl d.m ﬁs_.b Llj ;.:.;Ji |}l>..u o ‘Q.u.uo- A %0 Promise and Threat -Y
(YVe:3,a40) %wlwwmg‘nlw.\]bd}uﬂl
¥ — Sexual Relationship (is used euphemistically to avoid embarrassment) : ’ /

(YYY’ oﬂ‘)%ww‘ﬁ&y‘ybpﬂupéﬁ@%
(Y\-:3,ad0) 0% \:A:.:u ;;LA.A.IL' Se il @ %0 For Showing Challenge -¢
(Av:3,a41) %w.\ajl Cﬁf i |3 uLu_d‘ e S u.a.u.l.ﬂ Lu.lb %Glorlflcatlon 0

(YoA:3,ad1) e@mwuuu‘ m)LMI)_.le‘_;.ul L;\,J@t%olrony -
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\,Y The Verb "Come' as a Phrasal Verb
Being combined with other words. expression. and idioms. the verb "Get". As McCarthy O’Dell (Y--e:01)
highiight that come is considered one of the phrasai verbs that has different meanings. The following table illustrates

the most common words and expressions that can be associated with the verb come.

Phrasal Verb Meaning Example
- come along Arrive at a place YA. Tom really gets around. doesnt he?
— come apart To be successful Y&Its very difficult to geta head now days.
- come around To leave or escape Y. Get away! I am sick of your face.
— come out To recover or retrieve .1 get my health back after taking this Pill.
—come out To survive financially vY. Sally gets by on just $ y.++ amonth.
—come out To enter a car . bus. ortrain | ¥¥. Common. get in? Lets go.
—come out become
— come up against
—= come across
—— come to
—come down

\,v Assessing the Translation of the Verb COME in some Selected Quranic Texts
Several Quranic verses are stated in this section and three different translations are chosen to show the diversity
in translating the same text.
Text —V- )
(Vs i) 5820 G IG5 SR S il 331 5
[Ali] (Inevitable) cometh (to pass) the Command of God: seck ye not then to hasten it: ’
[Pickthal] The commandment of Allah will come to pass. so seek not ye to hasten it.
[Shakir] Allahs commandment has come. therefore do not desire to hasten it
Threatening people. the torture caused by separation from God is approaching. This scenario shows the dreadful
event which is inevitable (144Y (AL Lulatl/Vol. Y:YYY).
There are deliberate attempts to make use of literal translations by the three translators. Generally. their renditions
fail to match the underlying meaning which exists in the Qur anic discourse.
Text -Y-
(VA il ) & 20503 12 51151 S
[AlLi] At length. when they came to a (lowly) valley of ants. S ’
[ [Pickthal | when they reached the Valley of the Ants.
[Shakir |when they came to the valley of the Naml,

V44Y:voe ) ooyl ) comments on this verse stating that seeing the approaching army. an ant warns all the others
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in order not to be crushed by Solomons army. Here the verb (31 ) carries the meaning of passing.

Relaying on the superficial meaning, Aliand Shakir ignore the fact that there is a deep meaning that lies behind
the surface one. Pickthal. on the other hand. makes use of the verb reached which implies motion or time passing. His
translation seems neater and more efficient than Als and Shakirs. Pickthals choice of this approximate verb represents
his professionally in translating this particular verb.

Text -Y-

(A:cdl,e¥l) & GBI o3 u2T G L@‘é;m L Lo 301 5000 &

[Ali] "Do ye commit lewdness such as no people in creation (evér) comnglitted,befrore you? /

[Pickthal] Will ye commit abomination such as no creature ever did before you ?

[Shakir] What! do you commit an indecency which any one in the world has not done before you?

To be used of doing lewdness. homosexuality destroys the harmony and the very social fabric of the society. Such
sinfulness has been practiced by Luts group. Their misdeeds have been mentioned in the Quran euphemistically in
order to mitigate the speech. To be condemned in all societies and religions. all the three renditions are acceptable.
Shakir. Ali and Pickthal are aware that this act is strictly forbidden in every form.

Text —¢—

(to: alo¥) & (ool &5 of i ) 24T A2t ST 31l e S8 (oS50 B ¥

[Ali] "Think ye to yourselves. if there come upon you the wrath of God. or the Hour (that ye dread). would ye
then call upon other than God?-

[Pickthal] Can ye see yourselves. if the punishment of Allah come upon you or the Hour come upon you. (calling
upon other than Allah) ¢

[Shakir] Tell me if the chastisement of Allah should overtake you or the hour should come upon you. will you call
(on others) besides Allah. if you are truthful?

Without any delays. Gods punishment is about to come. this texts shows that there is still an opportunity for
repentance YA4A «(,S ! /Vol.¥:YYA). The three translations are acceptable. since the translators catch sight of the
meaning of the word 3! which includes Gods torment that comes upon the disobedience. Ali employs the archaistic
word wrath. He thinks that using archaistic words may add a sort of originality to his rendering.

Text —0-

(b ) € ihdand S Ja

[Ali] Has the story of Moses reached thee? ’

[Pickthal] Hath there come unto thee the story of Moses ¢

[Shakir] And has the story of Musa come to you?

According to ¥+ +¥:¥V) lguall) the verb ( 51) here indicates hearing. The translators are inaccurate in their
renditions. The metaphorical sense of the verb ( 3!) is lost. Such weaknesses in their renditions accentuate their
inability to master the act of speculation in the current verse. Penetrating into the depth of the texts. translating any

WOI'd involves more than mere change the surface meaning .
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Text —1-
(10135301 ) 6 il Sl 16 5208 Lo o ol B3 0 035 30 7 53 BT £

[Ali] how many clear (Signs) We have sent them. But if any one. after Gods favour has come to him. substitutes
(something else). God is strict in punishment.

[Pickthal| how many a clear revelation We gave them! He who altereth the grace of Allah after it hath come unto
him (for him). lo? Allah is severe in punishment.

[Shakir] how many a clear sign have We given them; and whoever changes the favor of Allah after it has come to

him. then surely Allah is severe in requiting (evil).

God sends His signs to people so as to believe Him. Seeing Gods signs and ignoring them deliberately. here.
people deserve Gods punishment (Y- +V.gall/Vol.¥:111). One of the figurative uses of the verb is seeing. Ali
Pickthal and Shakir search aimlessly to employ synonyms. None of them pick out the accurate lexical item. They do

not take notice of the hidden meaning.

Y. Conclusions

The study ends up with the following conclusions:

\ — The metaphorical extensions of the Arabic verb "come' is problematic in translation. To put it another way. the
context in which words occur is important in guessing the meaning of the word.
are possible

Y - Itis noticed that cultural barrier is the salient feature which challenges translation of the Holy Quran. translators
fail to translate the verb under discussion as correctly. appropriately and equivalently as it should be.

Y -ltis suggested for translators to take cultural dimension as their starting point.

¢ — The more unfamiliar the meaning of a word is. the more difficult the rendition will be. In other words. it can be
confirmed that cultural discrepancy causes semantic gaps that cannot be easily plugged in translation.

¢ — One of the obstacles that challenge translators of the Quranic texts is that many words have a number of different
meanings (i.e. being Multi-Meaning Words).

1 = To enrich their translations. translators need to make a sort of compromise between the two languages.
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